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Η συμβολή του Γεράσιμου Ζώρα στη Συγκριτική Γραμματολογία 

Γεράσιμος Ζώρας, Ιταλοί λογοτέχνες στο έργο του Παλαμά, 

Αθήνα, Δόμος, 2003 

Σ το «Σημείωμα προς τον αναγνώ

στη» του βιβλίου του Θί$ρ/^(1999), 

ο Γεράσιμος Ζώρας δήλωνε: «Βασική 

αιτία της συσσωματώσεως των είκοσιέ-

ξι μελετημάτων του παρόντος τόμου 

είναι ή πρόθεση του συγγραφέα να 

τονίσει ορισμένες από τις κοινές ρίζες 

και τις ιδιόμορφες αλληλεπιδράσεις 

που καθόρισαν την πορεία των ελλη

νικών και τών ιταλικών Γραμμάτων».1 

Οι επιστημονική δραστηριότητα του 

Ζώρα την τελευταία δεκαετία έχει 

όντως επικεντρωθεί στη διερεύνηση 

των πολιτισμικών σχέσεων μεταξύ Ιτα

λίας και Ελλάδας -σχέσεις οι οποίες 

ήταν πάντοτε παρούσες και ενεργές 

στη διάρκεια των αιώνων, αλλά δεν 

έχουν επαρκώς μελετηθεί-, προσπα

θώντας έτσι να χαράξει μια γραμμή 

των αλληλεπιδράσεων ανάμεσα στην 

ελληνική και την ιταλική φιλολογία. 

Οι πέντε τόμοι που παρουσιάζουμε 

χαρακτηρίζονται από μια «συνάφεια» 

ως προς τα θέματα που διαπραγμα

τεύονται, και τα οποία εντάσσονται 

στα όρια της συγκριτικής γραμματολο

γίας. Οι αναγνωρίσεις, τα ερωτήματα, 

οι γραμμές και οι «αξίες» που προβάλ

λονται κάθε φορά αντλούν το νόημα 

τους από τον βαθΰ προβληματισμό 

που τις στηρίζει, από την ηθελημένη 

άρνηση του μελετητή να οριοθετήσει 

μια «γραμμή τερματισμού». 

Τ α περισσότερα μελετήματα που 

παρουσιάζονται στο Θνβρις χαρακτη

ρίζονται από έναν μεθολογικό άξονα 

που ακολουθεί μια ιστορικοσυγκριτι-

κή γραμμή έρευνας και περιλαμβά

νουν μια θεματική ποικιλία. Η θεμα

τολογία εκτείνεται από την αξία που 

απέκτησε ο μΰθος του αρκαδισμοΰ 

στην ιταλική αλλά και την ευρωπαϊκή 

ιστορία της λογοτεχνίας (που είχε ως 

συνέπεια η ίδρυση στη Ρώμη της Ακα

δημίας Arcadia το 1690),2 έως την 

εικόνα της Ελλάδας ως πηγής έμπνευ

σης για τρεις σημαντικούς ιταλούς 

ποιητές, πολΰ διαφορετικούς μεταξύ 

τους (Κουαζίμοντο, Ουγκαρέτι και 

Παζολίνι), 3 και τον παραλληλισμό 

του μΰθου της Φαίδρας και της Φαί

δρας του Ν τ ' Ανοΰντσιο.4 Η έρευνα 

διεξάγεται με απόλυτη επιστημονική 

αυστηρότητα, προσφέροντας αφθο

νία πληροφοριών μέσα στο ίδιο το 

κείμενο καθώς και στις πολυάριθμες 

παραπομπές στο τέλος του, τονίζο

ντας έτσι τα ιδιαίτερα χαρακτηριστι

κά του κάθε θέματος με το οποίο ο 

Ζώρας ασχολείται και του κάθε μελε

τήματος που παρουσιάζει. Η συγκρι

τική έρευνα συνεπάγεται επίσης έναν 

θεματικό άξονα με πιο αυστηρό ιστο-

ρικό-φιλολογικό χαρακτήρα, που τεί

νει οΰτως ή άλλως να τροφοδοτήσει 

ένα διάλογο ανάμεσα στους δυο πολι

τισμούς. Ο άξονας αυτός περιλαμβά

νει τα μελετήματα, συγκεντρωμένα 

Σ Υ Γ Κ Ρ Ι Σ Η / C O M P A R A I S O N 1 7 ( 2 0 0 6 ) 



[ 1 9 4 ] ΒΙΒΛΙΟ-ΣΥΓΚΡΙΣΕΙΣ 

στο δεύτερο μέρος του τόμου, για την 

παρουσία από τον 18ο αιώνα λόγιων 

και διανοουμένων Ελλήνων στην Ακα

δημία Arcadia, καθώς και τα παρεμφε

ρή, λόγω επιστημονικής συνάφειας, 

μελετήματα για τις επαφές ιταλών δια

νοουμένων και ποιητών του 20οΰ αιώνα 

με τον Φιλολογικό Σύλλογο Παρνασ

σό. Μια πιο αυστηρά φιλολογική δια

τύπωση συνδέει την τελευταία ενότητα 

του συλλάβου, την έκτη, όπου το δοκί

μιο για την ιστορία των σπουδών της 

Ιταλικής Φιλολογίας στο Πανεπιστή

μιο Αθηνών ακολουθεί εκείνο για την 

εκδοτική δραστηριότητα των Ινστιτού

των Νεοελληνικών Σπουδών στην Ιτα

λία.5 Και οι δυο μελέτες χαρακτηρίζο

νται από πλούτο πληροφοριών που 

φωτίζουν, με τον πλέον σαφή τρόπο, 

την ιστορία των συγκεκριμένων επι

στημών στις αντίστοιχες χώρες. 

Μια πιο σαφής συγκριτική-ιστορι-

κή θέση του Ζώρα διακρίνεται στη συλ

λογή δοκιμίων του Αύσονία6 (2000). Η 

διαδοχή των δεκατεσσάρων μελετη

μάτων, που από φιλολογικής άποψης 

επιδιώκουν μια διαχρονική διάταξη, 

τονίζει «τΙς τόσο ενδιαφέρουσες, 

ποικιλότροπες, ανεξάντλητες άλλα 

και ιδιάζουσες λογοτεχνικές αλληλε

πιδράσεις ανάμεσα στά ιταλικά και 

τά ελληνικά γράμματα». 7 Σ ' αυτό το 

πλαίσιο εντάσσεται, για παράδειγμα, η 

μελέτη για την επιρροή του Ντ ' Ανοΰ-

ντσιο στο σονέτο Στον Ακροκόρινθο του 

Σικελιανού:8 κοινό στοιχείο του ποιή

ματος Μάγια του Ν τ ' Ανοΰντσιο και 

Στον Ακροκόρινθο του έλληνα ποιητή 

είναι η περιγραφή του Πήγασου, του 

μυθικού αλόγου που εξυμνείται και 

στα δυο αυτά έργα. 9 Η συνάντηση 

του ελληνικού και του ιταλικού πολι

τισμού είναι επίσης το θέμα του δοκι

μίου «Il contributo di Giulio Ferroni 

alle lettere italiane» («Ή συμβολή του 

Τζούλιο Φερόνι στά ιταλικά γράμμα

τα») , 1 0 όπου ο Ζώρας, με την ευκαι

ρία της αναγόρευσης του Φερόνι σε 

αντεπιστέλλον μέλος του Φιλολογι

κού Συλλόγου Παρνασσού, τονίζει 

την παρουσία και τη συμβολή των 

ιταλών διανοουμένων και ποιητών 

στο Σύλλογο. Η συγκριτική έρευνα 

επεκτείνεται επίσης σε ευρωπαϊκούς 

ορίζοντες, με τις σπουδαίες μελέτες 

του Ζώρα για την παρουσία στην 

Ακαδημία Arcadia δυο πολΰ σημαντι

κών όσο και διαφορετικών προσωπι

κοτήτων της διανόησης του 18ου 

αιώνα: του Κάρλο Γκολντόνι και του 

Βόλφγκανγκ Γκέτε. Εάν η συμμετοχή 

στις δραστηριότητες της Ακαδημίας 

από το 1745 αποδείχθηκε για τον 

κωμωδιογράφο της Βενετίας πολύτι

μη πηγή έμπνευσης στην αφήγηση 

σκηνών της καθημερινότητας και την 

περιγραφή προσώπων και λογίων στα 

έργα του, 1 1 για τον Γκέτε (που κατά τη 

διάρκεια της παραμονής του στη 

Ρώμη, μεταξύ του 1787 και του 1788, 

σύχναζε στην Ακαδημία) η εμπειρία 

υπήρξε τόσο καθοριστική από λογοτε

χνικής άποψης ώστε του ενέπνευσε 

ολόκληρη την Τρίτη Σκηνή της Τρί

της Πράξης του Φάουστ, σαφώς επη

ρεασμένη από τη βουκολική ποίηση. 1 2 
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Την ίδια χρονιά ο Ζώρας επιμελεί

ται την έκδοση και μεταφράζει τους 

Rime improvvisate (ΑντοσχεόΊοι στίχοι) 

του Διονυσίου Σολωμού. 1 3 Στο πρώτο 

μέρος της εκτεταμένης Εισαγωγής εξε

τάζονται οι σχέσεις του Σολωμού με 

τον ιταλικό πολιτισμό. Ο ποιητής, ως 

γνωστό, τελείωσε το λύκειο στην Κρε-

μόνα και ξεκίνησε τις νομικές σπουδές 

στο Πανεπιστήμιο της Παβίας. Οι 

λεπτομερείς πληροφορίες για την 

πολιτιστική και πανεπιστημιακή ζωή 

αυτής της πόλης πιστοποιούν πόσο 

μεγάλο κίνητρο αποτέλεσε η Παβία 

για τον έλληνα ποιητή. Πράγματι, ο 

Σολωμός συμμετείχε με πάθος στην 

πολιτιστική ζωή της Λομβαρδίας, 

συναναστρεφόμένος, μεταξύ Παβίας 

και Μιλάνου, μερικούς από τους πρω

ταγωνιστές της. Η μεγαλύτερη από

δειξη για τη ζωή του στην Ιταλία ήταν 

η ποιητική παραγωγή στην ιταλική 

γλώσσα που ο Σολωμός ανέπτυξε 

εκείνα τα χρόνια και που απηχούν, 

επισημαίνει ο Ζώρας, το μάθημα του 

Τάσο, του Δάντη, του Μαντσόνι των 

Ιερών ύμνων. Στο δεύτερο μέρος της 

Εισαγωγής ο Ζώρας εξετάζει σε 

βάθος τους Αυτοσχεδίους στίχους, 

τριάντα σονέτα γραμμένα στα ιταλικά 

από τον Διονύσιο Σολωμό σε νεαρή 

ηλικία, που δημοσιεύτηκαν το 1822 

στην Κέρκυρα. Ο Ζώρας εντοπίζει 

κάποιες επιρροές από το έργο του 

Δάντη και του Πετράρχη αλλά και του 

Λορέντσο των Μεδίκων, ως ποιητή 

σονέτων, και του Άντζελο Πολιτσιά-

νο, καθώς επίσης και αναφορές που 

επισημαίνονται από τον ίδιο τον 

Σολωμό στο Άσμα Ασμάτων της Πα

λαιάς Διαθήκης. Την Εισαγωγή ακο

λουθεί η κομψή μετάφραση των Στί

χων από τον Ζώρα. Ακόμα μια φορά ο 

μελετητής προσφέρει μια λεπτομερή 

περιγραφή της διακειμενικότητας ανά

μεσα στους ιταλούς ποιητές της ιταλι

κής λογοτεχνικής παράδοσης και το 

έργο του έλληνα ποιητή. 

Στο επόμενο βιβλίο, Risonanze 

italiane nel Mar Ionio {Ιταλικοί αντίλα

λοι στο Ιόνιο Πέλαγο), που δημοσιεύ

τηκε το 2001 στην Ιταλία, 1 4 η έρευνα 

του Ζώρα πάνω στις πολιτισμικές 

σχέσεις μεταξύ Ελλάδας και Ιταλίας 

επιβεβαιώνει με ακόμα σαφέστερο 

τρόπο τον συγκριτικό-ιστορικό χαρα

κτήρα των μελετών του. Μέσα από τη 

διερεύνηση της ποιητικής παραγωγής 

στην ιταλική γλώσσα των ελλήνων 

δημιουργών που έζησαν στα Ιόνια 

νησιά κατά τον 19ο αιώνα, προσδιορί

ζονται τα φαινόμενα διακειμενικότη-

τας ανάμεσα στην επτανησιακή και 

την ιταλική ποίηση και η επίδραση 

που η τελευταία άσκησε στην ποιητι

κή πορεία των υπό εξέταση δημιουρ

γών. Επειδή τα λογοτεχνικά γεγονότα 

δεν ξεχωρίζουν από την ιστορία, ο 

Ζώρας αναφέρει στην Εισαγωγή, έστω 

και μόνο υπαινικτικά, τα σημαντικό

τερα ιστορικά γεγονότα της Επτανή

σου κατά τον 19ο αιώνα, για να ερευ

νήσει στη συνέχεια το κατά πόσο οι 

ποιητές των Ιόνιων νησιών ασχολή

θηκαν με την ιταλική λογοτεχνία και 

επηρεάσθηκαν από αυτή. Η ανθολο-
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για αρχίζει με μερικά χαρακτηριστικά 

ποιήματα του γεννημένου στη Ζάκυν

θο Οΰγκο Φώσκολου, ενώ παρουσιά

ζονται επίσης δυο επιστολές του προς 

τον Αντρέα Κάλβο. Ακολουθούν τα, 

γραμμένα στα ιταλικά, ποιήματα των 

Μουστοξύδη, Κάλβου (παρουσιάζο

νται επίσης δυο επιστολές του Κάλ

βου προς τον Οΰγκο Φώσκολο), Μαρ-

κορά, Σολωμού, Ντε Ρόμα, Τερτσέ

τη, Λασκαράτου, Αιμιλίου και Ιουλίου 

Τυπάλδου, 1 5 Βραΐλα-Αρμένη, Μαρτι-

νέλη, Μαρτζόκη. Μαθαίνουμε ότι ο 

Μαρκοράς είχε συνθέσει στην Κέρκυ

ρα, το 1873, μια ωδή Για τον θάνατο τον 

Αλεσάντρο Μαντσόνι. Αντίθετα, δεν 

μας εκπλήσσει η ποιητική παραγωγή 

στην ιταλική γλώσσα του Διονυσίου 

Σολωμού, του οποίου αναφέρεται και 

μια επιστολή προς τη μητέρα του, 

γραμμένη τους τελευταίους μήνες του 

1815 στην Κρεμόνα. Σ τ α ιταλικά 

είναι επίσης γραμμένες μερικές επι

στολές που οι Μουστοξύδης, Αιμίλιος 

και Ιούλιος Τυπάλδος, Βαλαωρίτης, 

Τερτσέτης και Σολωμός έστειλαν 

στον Νικολό Τομαζέο υστέρα από 

την επιστροφή του στην Ιταλία το 

1854.16 Οι επαφές του Τομαζέο με 

τους διανοουμένους των Ιονίων Νήσων 

παρέμειναν σταθερές ακόμα και μετά 

την επιστροφή του στην πατρίδα, 

μέσα από μια πλούσια αλληλογραφία. 

Η ιδιαίτερη γνώση της ιταλικής κουλ

τούρας που (λόγω ιστορικών και πολι

τικών συνθηκών) είχαν οι ποιητές της 

Επτανήσου τους επέτρεψε να εμβα

θύνουν περισσότερο στην ιταλική 

λογοτεχνία. Έτσι, μεταξύ των ποιη

τών που θεωρούνται ασυναγώνιστα 

πρότυπα πρέπει να αναφέρουμε κυρίως 

τον Οΰγκο Φώσκολο: η παρουσία του 

γίνεται αισθητή από το ιδιαίτερο λογο

τεχνικό ΰφος, τη μουσικότητα και το 

ρυθμό των στίχων πολλών ποιημάτων 

του που παρουσιάζονται στην ανθολο

γία. Δεν λείπουν όμως εκφραστικοί τρό

ποι που παραπέμπουν στον Δάντη, στον 

Μαντσόνι, κυρίως των Ιερών Ύμνων 

(στα ποιήματα του Γιώργου Μαρκορά 

για παράδειγμα), στον Λεοπάρντι. Η 

ποιητική ανθολογία του Ζώρα μάς 

επιτρέπει να εξετάσουμε με περισσό

τερη προσοχή αυτές τις αναλογίες, να 

παρατηρήσουμε τις διαφοροποιήσεις 

από ποιητή σε ποιητή και να εμβαθύ

νουμε στην επίδραση που άσκησαν οι 

ιταλοί λογοτέχνες στην ποίηση των 

ελλήνων δημιουργών. 

Η προσφορά του Ζώρα στη συγκρι

τική γραμματολογία συνεχίζεται με το 

δοκίμιο Ιταλοί λογοτέχνες στο έργο τον 

Παλαμά (2003).17 Στη σημαντική αυτή 

μονογραφία ο μελετητής επικεντρώ

νει το ενδιαφέρον του στις αναφορές 

του Παλαμά σε ιταλούς συγγραφείς, 

ποιητές και λόγιους, των οποίων το 

έργο είχε μελετήσει ο ποιητής από 

μεταφράσεις στα γαλλικά και τα ελλη

νικά αλλά και από τα ιταλικά βιβλία 

που διέθετε στη βιβλιοθήκη του. Ο 

Ζώρας παρουσιάζει τον Παλαμά ως 

κριτικό λογοτεχνίας και διανοητή που 

τον χαρακτηρίζει μια βαθιά ανησυχία, 

μια ακόρεστη πνευματική περιέργεια. 

Η μεθοδολογία έρευνας του Ζώρα 
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όμως αλλάζει σ' αυτήν τη μελέτη: δεν 

προτείνει μια ανασυγκρότηση των 

λογοτεχνικών γεγονότων οΰτε μια 

ανθολογία ποιημάτων, όπως στο Ιτα

λικοί αντίλαλοι στο Ιόνιο Πέλαγο. Η 

επιστημονική εξέταση των κειμένων 

του Παλαμά παρουσιάζεται ως οδη

γός στην ανάγνωση και την κατανόη

ση των ίδιων των κειμένων, ως ερμη

νευτική και πολιτιστική «μεσολάβη

ση» μεταξύ συγγραφέα και αναγνώ

στη, έργων και αναγνωστών: «Ή χρη

στικότητα αυτής της "σύνθεσης" των 

παλαμικών χωρίων είναι ιδιαίτερα 

πολύτιμη για τον αναγνώστη που είτε 

ενδιαφέρεται να προσεγγίσει τον 

τρόπο λειτουργίας της κριτικής σκέ

ψης του Παλαμά και τής αφομοιω

τικής του δεινότητας, είτε επιθυμεί να 

γνωρίσει τις βασικότερες συνιστώσες 

τής πνευματικής κληρονομιάς-ταυτό-

τητας τής γειτονικής μας χώρας», 

δηλώνει ο Ζώρας στο Εισαγωγικό 

σημείωμα. 1 8 Ο μελετητής παρουσιά

ζει στους αναγνώστες, μέσα από το 

κριτικό βλέμμα του Παλαμά, μια ανα

σύνθεση της ιταλικής λογοτεχνίας 

από τον Δάντη έως τον Παπίνι. Για 

κάθε συγγραφέα υπό εξέταση 1 9 προ

τείνονται τα σχετικά σχόλια του έλλη

να διανοητή, μέσα από μια διαχρονική 

ανάλυση που περιλαμβάνει, σε μερι

κές περιπτώσεις, την ποιητική σκέψη 

των δημιουργών, και που αγγίζει μερι

κές φορές τη σφαίρα της προσωπικής 

ζωής του Παλαμά, όταν στην αλληλο

γραφία του αναφέρεται στους συγκε

κριμένους συγγραφείς. Έτσι, ο τόμος 

προσφέρει στον αναγνώστη ακόμα και 

μια ιστορικο-φιλολογική άποψη, απο

κτώντας την αξία μιας σύντομης ιστο

ρίας της ιταλικής λογοτεχνίας. Ανάμε

σα στους πολυάριθμους συγγραφείς 

που αναφέρονται, το ενδιαφέρον του 

Παλαμά φαίνεται να επικεντρώνεται 

κυρίως στους Δάντη, Λεοπάρντι, Καρ-

ντοΰτσι, Ν τ ' Ανοΰντσιο, Πιραντέλο. 

Η διεισδυτική ανάλυση του έλληνα δια

νοουμένου επεκτείνεται στη διασύνδε

ση της ιταλικής λογοτεχνίας με την 

ευρωπαϊκή. Χάρη στη λεπτομερή έρευ

να του Ζώρα ανακαλύπτουμε ότι ο 

βαθΰς θαυμασμός του Παλαμά για τον 

Δάντη τον έκανε να θεωρεί τον ιταλό 

ποιητή ισάξιο με τους λίγους μεγάλους 

ποιητές όλων των αιώνων (Όμηρο, 

Αισχύλο, Σέξπιρ, Γκέτε, Ουγκό)*2 0 ότι 

υπογραμμίζει, όσον αφορά τον Πε-

τράρχη, «συγκεκριμένες πετραρχικές 

επιδράσεις σε Έλληνες και ξένους 

ποιητές και διανοητές, όπως π.χ. 

στον Σολωμό, στον Μαρκορά, στον 

Ραγκαβή, στον Μαβίλη, ή στον ανώ

νυμο Κυπριώτη ποιητή του Ις ' αιώνα, 

άλλα και στον Ronsard, στη Madame 

de Staël η στον Ιππόλυτο Ταίν»*21 ότι 

αναφερόμενος στον Λεοπάρντι, τον 

συσχετίζει με τον Σολωμό, τον Γάλλο 

Μιστράλ, τους Ιταλούς του επόμενου 

αιώνα Καρντοΰτσι και Πάσκολι, και 

δηλώνει ότι υπολείπεται μόνο του 

Δάντη. 2 2 Η ανάλυση του Ζώρα αποδί

δει επίσης τη σωστή αξία στις μελέτες 

του Παλαμά για τον Ν τ ' Ανοΰντσιο, 

του οποίου υπήρξε ένθερμος θαυμα

στής: τον τοποθετεί στον Ό λ υ μ π ο 
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των πιο σημαντικών ανθρώπων των 

γραμμάτων όλων των εποχών (Γκέτε, 

Ουγκό, Τολστόι, Χερέντια, Ί ψ ε ν ) , 

τον συμπεριλαμβάνει στον κατάλογο 

των μεγαλυτέρων τραγικών (Σοφοκλή, 

Ευριπίδη, Σέξπιρ, Σίλερ) και, ως ποιη

τή, τον τοποθετεί στο ίδιο επίπεδο με 

τους Φώσκολο, Λεοπάρντι, Καρντοΰ-

τσι, Μέτερλινχ, Βερλέν, Κλώντελ. 

Εικάζει επίσης επιρροές Μποντλέρ 

αλλά και Μορεάς 2 3 στην ποίηση του. 

Εν κατακλείδι, η σημαντικότερη 

αξία του βιβλίου του Ζώρα Ιταλοί 

λογοτέχνες στο έργο τον Παλαμά είναι 

ότι ανοίγει ακόμα ένα παράθυρο που 

μπορεί να φανεί αναχρονιστικό στην 

ι Γ. Ζώρας, Θνβρις, Αθήνα, Δόμος, 

1999, σ. 17. 

2 Γ. Ζώρας, «Diacronie italo-elleniche: la 

"trasposizione" dell'Arcadia dalla terra di 

Pelope alla terra di Enea», Θνβρις, σσ. 97-139. 

3 Γ. Ζώρας, «Ένα ποιητικό τρίπτυχο 

για την Ελλάδα (τρία ποιήματα των Quasi

modo, Ungaretti, Pasolini», θνβρις, σσ. 

325-341. 

4 Γ. Ζώρας, «Variazioni di un mito. Il 

mito di Ippolito e Fedra», θνβρις, σσ. 27-45. 

5 Γ. Ζώρας, «L'attività editoriale degli 

Istituti di studi neoellenici in Italia», Θνβρις, 

σσ. 509-516. 

6 Γ. Ζώρας, Αοσονία, Αθήνα, Δόμος, 

2000. 

7 Γ. Ζώρας, «Προλογικό σημείωμα», 

Αοσονία, σ. 10. 

8 Γ. Ζώρας, «Ό Πήγασος τ ο υ D'Annu

nzio και του Σικελιανού», Αοσονία, σσ. 

87-92. 

εποχή της παγκοσμιοποίησης στην 

οποία ζοΰμε, αλλά προβάλλει δυναμι

κά μια ουσιαστική αντιπαράθεση με 

το παρελθόν όλων μας, προσπαθό-

ντας επίσης να επεκτείνεται στις αλλη

λοεπιδράσεις ανάμεοα στις ευρωπαϊ

κές λογοτεχνίες. Με αυτό τον πλούσιο 

και πολύτιμο τόμο, ο Ζώρας επιβε

βαιώνεται ως σημαντικότατος μελε

τητής που τόσα μπορεί ακόμα να προ

σφέρει στα συγκριτικά γράμματα, και 

ιδιαίτερα στη μελέτη των πολιτισμι

κών αλληλεπιδράσεων μεταξύ Ελλά

δας και Ιταλίας. 

Gabriella Macri 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης 

9 Βλ. επίσης, Γ. Ζώρας, «Ο Gabriele 

D'Annunzio στον Φ.Σ. Παρνασσό», Θν-

βρις, σσ. 265-272. 

10 Γ. Ζώρας, «Η προσφορά του Giulio 

Ferroni στα ιταλικά γράμματα», Αύσονία, 

σσ. 159-162. 

11 Γ. Ζώρας, «Et in Arcadia... Goldoni», 

Αυσονία, σσ. 13-32. 

12 Γ. Ζώρας, «Et in Arcadia... Goethe», 

Αυσονία, σσ. 33-50. 

13 Dionisio conte Salamon Zacintio, 

Rime improvvisate, φιλολογική επιμέλεια και 

μετάφραση Γ. Ζώρα, Αθήνα, Ιδρυμα Ουρά-

νη, 2000. 

14 Γ. Ζώρας, Risonanze italiane nel mar 

Ionio, Roma, Vecchiarelli, 2001. 

15 Ο Τομαζέο έζησε στην Κέρκυρα ως 

πολιτικός πρόσφυγας από το 1819 έως το 

1854. 

16 Ο Ζώρας είχε ήδη ασχοληθεί με τα 

ποιήματα του Ιουλίου Τυπάλδου στο Αυσο-

Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ 
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via. Βλ. Γ. Ζώρας, «Ίταλόγλωσσα ποιή
ματα του Ίούλιου Τυπάλδου, τεκμήρια 
της ευγνωμοσύνης του προς την Ιταλία», 
Αύσονία,σσ. 71-84. 

17 Γ. Ζώρας, ΤταΛοί'Λογοτέχνες στο 
έρτΌ του Παλαμά, Δόμος, Αθήνα, 2003. 

18 Γ. Ζώρας, «Προλογικό σημείωμα», 
Ιταλοί λογοτέχνες στο έργο του Παλαμά, 
ό.π., σ. 10. 

19 Οι συγγραφείς που αναφέρονται εί
ναι: Δάντης Αλιγκιέρι, Πετράρχης, Βοκά-
κιος, Λουντοβίκο Αριόστο, Μιχαήλ Άγγε
λος, Τορκουάτο Τάσο, Αλφιέρι, Μόντι, 
Φώσκολο, Μαντσόνι, Λεοπάρντι, Καρντοΰ-
τσι, Βέργκα, Γκουερίνι, Πάσκολι, Ματίλντε 
Σεράο, Ντ' Ανοΰντσιο, Πιραντέλο, Μαρι-
νέτι και Παπίνι. Ο Παλαμάς είχε ενδιαφερ-

Σ ε μια ιστορική στιγμή κατά την 

οποία αναβιώνει με διάφορες 

μορφές η απόπειρα κηδεμονίας της 

ανθρώπινης σκέψης και της συμπερι

φοράς από την ιδεολογία και την πολι

τική, η μελέτη του Παναγιώτη Νοΰ-

τσου, που εστιάζει το ενδιαφέρον της 

στην τύχη και την πορεία του Νεοελ

ληνικού Διαφωτισμού ως πνευματικού 

φαινομένου, κινήματος, τάσης ή πρα

κτικής που αφορά στο παρελθόν και 

μπορεί να στοχεύσει στο μέλλον, 

καθώς διαπραγματεύεται την ιδέα του 

δικαίου, της ατομικότητας, της δια

φοράς, της κριτικής, της γνώσης, της 

ρήξης, της αμφισβήτησης και της 

θεί πάντως και για πολλούς άλλους δημιουρ
γούς, αλλά επειδή οι αναφορές σ' αυτούς 
ήταν ασήμαντες, προτιμήσαμε να στρέψου
με το ενδιαφέρον μας προς εκείνους που 
φαίνεται ότι είχαν τραβήξει περισσότερο 
την προσοχή του. 

20 Γ. Ζώρας, «Dante Alighieri», Ιταλοί 
λογοτέχνες στο έργο του Παλαμά, σσ. 13-40. 

21 Γ. Ζώρας, «Francesco Petrarca», Ιτα
λοί λογοτέχνες στο έργο του Παλαμά, σσ. 
41-43. 

22 Γ. Ζώρας, «Giacomo Leopardi», Ιτα
λοί λογοτέχνες στο έργο του Παλαμά, σ. 
65-72. 

23 Γ. Ζώρας, «Gabriele D'Annunzio», 
Ιταλοί λογοτέχνες στο έργο του Παλαμά, 
σ. 89-104. 

αναζήτησης της αλήθειας, είναι περισ

σότερο από επίκαιρη. 

Πρόκειται για τη συγκέντρωση σε 

τόμο είκοσι ενός κειμένων δημοσιευ

μένων κατά την τελευταία εικοσαετία, 

στα οποία υπονομεύεται αποτελεσμα

τικά η κοινοτυπία του αυτονόητου και 

η ερευνητική καθήλωση στα δεδομένα 

αναλυτικά και ερμηνευτικά ογτ\\ιατα. 

Στον τόμο προτάσσεται μια ιδιαίτερα 

εκτενής και πολυσέλιδη Εισαγωγή με 

ιστορική και θεωρητική τεκμηρίωση, 

που αποκαλύπτει τις στέρεες αρθρώ

σεις του και λειτουργεί ως ένα είδος 

συνεκτικού αυτοαναφορικοΰ σχολίου, 

στο οποίο αντικαθρεφτίζεται η ova

li ανασύνταξη της Λογικής 

Π. Νούτσος, Νεοελληνικός Διαφωτισμός. Τα opta της διακινδύνευσης, 

Αθήνα, Ελληνικά Γράμματα, 2005, 539 σελ. 
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